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Диалогическая речь в казахском языке: 
инновационные методы преподавания

Предлагаемая вниманию читателя статья основана на практическом 
опыте Института социальных исследований (ИСИ) по подготовке учеоника 
казахского языка как второго и/или иностранного языка, а также как 
этнического языка для казахов /3/, не владеющих казахским языком на 
уровне родного языка. Мы также вынуждены обратиться к уже знакомой 
теме, в связи с проблемами в методологии обучения казахского языка, когда 
обучаемые не в состоянии использовать знания казахского языка для устного 
общения и обмена информацией по наиболее распространенным бытовым 
темам.

Практический опыт авторского коллектива ИСИ основан на опьпе 
преподавания языка как иностранного, как второго и этнического языка ^ля 
лиц, не владеющих родным языком, для которых другие языки стали 
родными в виду исторических или политических реалий в мире _0--'0 1 0 .;0 В 
XX столетия. На занятиях казахского языка мы опираемся на три основных 
способа обучения диалогической речи: а) с использованием диалога-образца, 
б) на основе пошагового составления диалога, в) посредством создания
ситуаций общения /'2, с. 82-88/'.

A. Обучение диалогической речи с использованием текста-образца. 
Работа с диалогом-образцом ориентирована на овладение обучаемыми 
образцовыми высказываниями на казахском языке, тренировку 
коммуникативного воздействия обучающихся, оперирование языковым 
материалом в диалогической речи, выполнении различных трансформаций с 
текстом диалога, а также на формирование навыков и умений составления

диалога по образцу.
Б. Обучение диалогической речи на основе пошагового составления

диалога: Пошаговое обучение ориентировано на формирование навыков и 
умений, конструирование диалогов в разных ситуациях с учетом характера 
коммуникативных партнеров и их межролевого взаимодействия.

B. Обучение диалогической речи посредством создания ситуаций 
общения: Обучение диалогической речи с помощью серий упражнений 
предполагает овладение навыками и умениями, нужными для реализации 
ситуации общения в соответствии с коммуникативными задачами 
обучающихся. При этом учитываются конкретные условия общения, а также



делаются^ опоры на различные типы межличностного и межролевого 
взаимодеиствия обучающихся.

Мы определяем диалог как устную интеракцию  между людьми 
которая может быть использована в процессе заключения сделки в 
случайном разговоре, неформальном обсуждении, формальном обсуждении 
дискуссии, интервью, переговорах, совместное планировании, практическом 
целевом сотрудничестве и многих других обстоятельствах.

В диалогической речи мы используем больш ой арсенал лексических 
элементов:

а) фразеологические единицы;
б) отдельные слова.
В составленный диалог-образец активно вклю чены маркеры социальных 

отношений /1, 118/, а именно:

выбор и использование форм приветствия (при встрече при 
знакомстве, при прощании);

• выбор и использование форм общения (устаревшие, официальные 
неофициальные, дружеские, властные и фамильярные;

• условности при ведении диалога;
• выбор и использование восклицаний.
Ценность европейского опыта составления диалогический речи мы видим 

в учете правил вежливости, которые подразделены на четыре основные 
категории/1, 118/:

1. «позитивная» вежливость предполагает проявление интереса к
собеседнику и т.д., а также обмен мнениями и впечатлениями, «задушевный 
разговор» и т.д. (выражение восхищения и благодарности; вручение подарка 
проявление гостеприимства); ’

2. «негативная» вежливость (исключение некорректного поведения во 
избежание догматизма, и приказания; выражение сожаления, извинение за 
некорректное поведение в форме несогласия или запрета; использование 
выражении, рмягчающих категоричность, прямолинейность);

3. адекватное использование формул речевого этикета (пожалуйста 
спасибо, будьте добры);

4. намеренное отклонение от норм вежливости (чрезмерная 
прямолинеинрсть, откровенность; выражение презрения и недружелюбия; 
жалобы и упрекц; выражение нетерпения и раздражения; выражение чувства 
собственного Превосходства).

Отечественный опыт преподавания казахского язы ка активно использует 
примеры народной мудрости в форме крылаты х выражений, поверий, 
пословиц й поговорок, которые мы дополнили идиоматическими 
выражениями, выражениями отнош ения и оценки. Наряду с этим 
европейский опыт преподавания иностранных языков предполагает 
дополнение диалогической речи регистрами общ ения [1, с. 119], например: 
торжественный и ритуальный; официальный; нейтральный; неформальный- 
разговорный и интимный.

Ф ункциональная компетенция включает в себя две основные функции 
микрофункцию  и (2)макрофункцию  /1, 124/.
Под С1)макрофункцией мы понимаем:

поиск и сообщ ение фактической информации для определения 
обходимой информации, предоставления информации, исправления, 
гамулировки вопросов и подготовки ответов;
1. выражение собственного мнения, выяснение мнения других на основе 
истов, знания, модальности, желания и эмоций и морали;
3. убеждение в форме предложения, просьбы, предостережения, совета, 
ющрения, просьбы о помощи, приглашения,
4. общение для привлечения внимания, обращения, приветствия, 
[акомства, произнесения тоста, прощания,
5. построение разговора по логике: начало, ход, заверш ение,
6. исправление.

Под (2) макрофункцией мы понимаем описание, повествование, 
эмментарий, рассуждение, объяснение, доказательство, наставление, 
эгументация и убеждение. Составляя диалоги для учебника казахского 
зыка, мы строго придерживаемся следующей схемы, согласно европейских 
омпетенций владения иностранным языком.

Логика построения диалогической речи.
• вопрос - ответ
• утверждение - согласие/несогласие
• просьба/предложение/извинение - принятие/непринятие
•  приветствие/поздравление/тост - ответная реакция

1юбой процесс общения можно представить схематично. В качестве примера 
ю жно рассмотреть общую схему приобретения товаров и услуг:

Д виж ение к м ест у соверш ения действия
1.1 . поиск дороги до магазина, ресторана, вокзала, гостиницы.

- Сэлеме1чпз бе!
- Сэлеметсгз бе!
- М аган айгьш ж1бер1щзш1. «Зацгар» дукеш не калай баруга болады.
- Ол дукенге номер1 бесшип троллейбуспен барасыз.
- Кдндай аялдамадан тусемш ?
- Гоголь деген аялдамадан тусешз.
- Рахмет, сау болыныз!
- Сау болыныз, жольщыз болсын!

1.2. поиск конкретного отдела, столика, кассы и т.д.
- С элем етаз бе!

- С эл ем етш  бе! Кош  келдвдз!
- М аган кш м бел 1М1 керек ед1.
- Кш м бел!М1 сол жакта.
- Ракмет.

2. Установление контакта.
2.1. обмен приветствиями с продавцом/официантом, регистратором и т.д.



2.1.1. приветствие человека, предлагающего товары/услуги:
Сатушы: - С эл ем етш  бе! Кош келдвдз! Мен с1зге кемектесеш н бе?

2.1.2. приветствие клиента
Сатып алушы: - С элем етаз бе! Маган мерекел1к кейлек керек ед1.

3. Выбор товаров/услуг
3.1. выбор категории необходимого товара/услуги
3.1.1. предоставление информации

-'Агаш корю жапырак, адам керк1 шуберек1 дегендей. С1зге эдем 1 кейлек 
керек болды гой. Кейлектерд1 мына жерден карацыз.

-Казактар айтады гой: 'Кш мше карап карсы аладЫ, акылына карап 
шыгарып салады.' М ына кейлек жаксы екен, оны к и т  керпм  келед1. Киш 
керетш  орын кай жерде?
3.1.2. выбор имеющихся товаров/услуг

-Кшп керетш  орын он жактагы бурышта. Руксат етсещз, мен С1зге ол 
орынды керсетешн.

- К ец н рщ з, мына кейлек маган жараспады.
3.2. обсуждение их достоинств и недостатков (качество, цена, цвет, размер и 
Т .д .)

- Слзге кандай улп  унайды?
- М аган кейлектщ  кещрек болганы жарасады. 'Кш м гпшсец кец шш, 

тарылтуын онай' дегендей, мен С1збен келюемш.
3.3. поиск информации
3.3.1. предоставление информации

- М ына кейлек с1зге тар екен, кундел1юп киетш кейлекке уксайды. С1з 
мерекелж кейлек 1здеп жур екенот. Онда мен С1зге баска кейлектерд1 
керсетешн.
3.3.2. обращение за советом

- М ерекеге киетш  кейлектщ  т у а  кандай болу керек?
3.3.3. предоставление совета

- Э р адамныц к е н ш  жататын тус1 болады. С1зге кандай туе жарасады?
3.3.4. выяснение предпочтения

- М аган жасыл туе жарасады жэне жолак кейлек болса деп ойлап едхм.
- Слзге т1к жолак келюетш болар.
- Иэ, менщ  бойым аласа, сондыктан Т1К жолак керек.
- М ына кок кейлект1 киш керщ^зшь
- Т ус1, Т1ПС1 унады, б1рак тарлау екен. М ына кек кейлектщ  ашык тус1 бар 

ма?
- бю ш ш ке орай, ашык тус1 жок. Куте турьщыз, мен 1здеп керей1н. Ашык 

тустерш ен жасыл жэне кызыл кейлектерд1 таптым.
- Сары кызыл тустер1 маган жараспайды.
- Онда мына кызыл кекшш (шиетус) кейлект1 киш кер1Н13Ш1.
- Ракмет, ки1п керешн.

3.3.5. высказывание предпочтения и т.д.
3.4. выбор конкретного товара

- М ына кызыл кекипл кейлектщ  тн ю  отс жаксы екен. Кандай густер! бар?
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- Бул кейлектщ  коцыр, кара, ак жэне кызыл сары тустер1 бар.
- Ак пен кызыл сары тустерш киш керешн.
- К^арап Ж1берщ1311п) мына кейлек маган унады, б1рак узыныраК екен деп 

ойлаймын. С1з калай ойлайсыз?
- Мен^цше, узындыгы с^зге жаксы, Т1ПС1 де жарасып тур.

3.5. согласие на приобретение
- Онда мен осы кызыл сары кейлект] сатып алайын, Кассацыз кай 

жерде?
- Касса белменщ  сол жагындагы бурышта. М ен с!збен б!рге барайын.

4. Обмен денег на товар
4.1. согласование цены покупки

- М енде тагы б!р сурак бар ед1. М аусымныц аягы гой, мумкш с1зде 
жецшд1к бар болар?

- Кецпрщ^з, маусымдык жец1лд1к б1р апта бурын ет1П кето . Б1рак бул 
кейлек ец соцгы болгандьщтан, баз С13 уш 1Н он пайыз жен1лд1к жасаймыз.
4.3. передача/получение денег

- Сэлеметс1з бе! 9 т е  жаксы! К ейлепщ з отыз бес мьщ тенге турады. 
Калай телепн^з келед1? Акшалай ма немесе карточкамен бе?

- Тура турыцыз, ойланып кереЙ1н. А к т а м  жетсе, акшалай телей1н, 
жетпесе, карточкамен. Ж етед1 екен, акшалай алыцыз.

- С1зде кырьщ мьщ тенге бар ма? Мен с1зге бес мьщ тенге кайтарайын.
- Табамыз гой!

4.4. передача/получение покупок и чека
- Ракмет, мына бес мыц тецгеш жэне чект1 алыныз. Чект1 жогалтпаныз, 

кейлектщ  кемш1Л1п болса, осы чекпен кейлект1 б1зге кайтарасыз. Кейлек 
сатып алганьщызга ракмет. ’Ки1м1не карап карсы алады, акылына карап 
шыгарып салады' дегендей, с1з ете м эдениетп адам екенс!з. С1зге 
кемектескен1ме куаныштымын. Б1зд1ц дукен1М1зге кел1п турьщыз.
4.5. обмен словами благодарности
4.5.1. благодарность со стороны продавца

- Б1здщ дукеннен кейлек сатып алганызга кеп рахмет. Дукешм1зге жи1 
кел1п турсацыз, куанышты боламыз.
4.5.2. благодарность со стороны покупателя

-Схз маган кеп кемектестщ1з. Рахмет. Сатып алган кейлепм  маган унады.
5. П рощ ание
5.1. выражение (взаимного) удовлетворения
5.1.1. слова продавца
-Жаксы демальщыз. Сау больщыз! Ж ольщыз болсын!
5.1.2. слова покупателя
-Мен де С1зге сэтт1Л1к тшеймш. Сау больщыз!
-Сау больщыз!

Итак, применение инновационных методов обучения иностранным 
языкам также способствуют эффективному обучению казахскому языку. 
Использование европейского стандарта обучения иностранным языкам на



практике показал положительные результаты, в частности в обучении 
диалогической речи в казахском языке.

1. О бщ еевропейские ком петенции владения иностранны м  языком! И зучение, обучение, 
оценка. Д епартам ент по язы ковой политике. -  Страсбург: М ГЛ У , 2003.
2. А.Е. М аслы ко, П .К . Бабинская, А ,Ф .Будько, С.И . П етрова. Н астольная книга 
преподавателя иностранного языка. С правочное пособие. И здание 6-е. -  М инск: Высшая 
ш кола, 2000.
3. И сенгалиева К .Х ., И см уханова Г.Г. Н овы е подходы  в преподавании казахского языка 
как второго и/или инос'1ран н ого .//М атериалы  37 научно-м етодической  конф еренции ППС 
КазН У  им. аль Ф араби  «С тратегия К азН У  имени аль-Ф араби: к эконом ике знаний через 
развитие инноваций в образовании». - А лм аты , 2007.
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